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TRANSLATOR’S BACKGROUND  
 
John Espinosa grew up in Lowell, Massachusetts where he was raised by his Greek mother 
and grandmother and Mexican father, all immigrants. After struggling in school for many 
years and dropping out at age fourteen John received his GED in 1999. John then set his 
sights on college and began working full-time as a paralegal to pay his own way through 
school. He earned an Associates Degree from North Shore Community College in 2004 and 
Bachelor’s Degree in paralegal studies from Suffolk University in 2006, both with honors. 
John Espinosa graduated from the University of Michigan Law School in December 2009 and 
is currently awaiting results from the February 2010 Massachusetts Bar Exam. John is 
particularly interested in education law and children’s legal issues. John can be reached at 
johnespi@umich.edu for questions and comments. 

 
INTRODUCTION TO ANDROMAHI’S JOURNAL  
 
This work is an ongoing labor of love. It is the start of my attempt to transcribe and translate 
my grandmother’s poetry, written in 1936 (at age 22) on the island of Skopelos, village of 
Klima, Greece. These are her most intimate thoughts and feelings from that time. Her 
experiences highlight a vital part of the Greek legacy during one of the most trying times in 
Modern Greek history. The pains of unrequited love expressed in her words are timeless, and 
very Greek. I have included here only a small selection from her journal that totals over one 
hundred pages. Selections are presented here in the following order: (1) copies of original 



journal pages including her drawings; (2) my typewritten transcription in proper Modern 
Greek with corrections for spelling, grammar, and other clarifications where appropriate; and 
(3) an initial translation to English that captures much of the meaning, and hopefully some of 
the spirit of my grandmother’s poems. 
 
My grandmother passed away in 2000. I found this journal at her house in Greece in 1997. It 
contains over one hundred pages of poetry. At the time I could not read Greek, I simply 
enjoyed her drawings. She gave it to me and let me keep it. I knew it meant a lot to her but I 
had no idea what it said. In 2007 I finally started learning how to read and write in Greek at 
The University of Michigan, something I had always wanted to do, thanks to the Modern 
Greek Program. It was my first year of law school but I made extra time to self-study and go 
through the entire first year Modern Greek curriculum with the help of Artemis Leontis. I 
returned to my grandmother’s journal with my newfound knowledge of Greek but could still 
make little sense of it. While taking the second year Modern Greek courses I sought the help 
of Panagiotis Pafilis during his office hours. I was surprised that even he had a hard time 
reading my grandmother’s handwriting. It turned out that my grandmother, having very little 
formal education, made many spelling and grammatical errors. At times her handwriting can 
be very difficult to read, especially portions written in pencil, but I learned how to make sense 
of it and set out to continue the translation on my own.  
 
I have been going through the journal, first transcribing her handwriting into proper Modern 
Greek with corrections for spelling and grammar, and then translating that into English. At 
best this is a literal translation, though I have tried to capture the spirit of her poems as much 
as possible. The material is presented in the order in which the pages appear in the actual 
journal, with appropriate page numbers noted. Footnotes clarify some words where necessary. 
Copies of the original journal pages are enclosed for reference; my grandmother’s beautiful 
illustrations on several pages bring her words to life. 
 
The selections below are merely a starting point. There is still a great deal of material I have 
not gone through and I intend to continue working on the effort. During this process I have 
learned a lot about my grandmother, things that no one in my family knew, and I feel closer to 
her than ever before. I thank the Modern Greek program for helping to make that possible.     
 
Picture Greece in 1936. Metaxas gained power in Greece, dissolving parliament and ruling as 
dictator. The world was on the brink of World War II, and within a few short years Greece 
would be occupied, first by the Italians and then the Germans. On the small western Aegean 
island of Skopelos, in the village of Klima, a 22-year-old unmarried girl was writing in her 
journal. She was a self-taught seamstress who, starting at age 14, expressed her intense 
creative passion through intricate needlepoint work and embroidering by hand. She and her 
mother lived alone; like many Greeks at the time her father and younger brother had 
immigrated years before to work in the United States, leaving mother and daughter by 
themselves in the small village. That young woman was Αντροµάχη Καλιανού, my 
grandmother. Like most young women in her village she wanted desperately to get married. 
She was in love with a man who she was unable to be with. In the Greek tradition her 
loneliness and pain drove her to write. These are her words.  
  



 
 



Page 11 
 
 

Έτος 1936 
 
Στην αρχή του τραγουδιού το αχ είναι γραµµένο και στο τέλος µάτια µου το βαχ 
ζωγραφισµένο.   
 
∆εξί µου χέρι άρχισε γράφε τα βάσανα µου, γράφε τραγούδια θλιβερά µέσα απ την καρδιά 
µου.   
 
Άρχισε χέρι µου χρυσό το βίος µου να γράφεις το τη περνάς για µια ψυχή, να κάτσεις να 
συντάξεις. 
 
Αυτό εδώ το λεύκωµα ανήκει σε εµένα, να γράφω κάποτε και εγώ τι έχω περασµένα. 
 
Η χείρα αυτή η γράφουσα θα κείτεται στο χώµα, τα δε αυτά γραφούµενα2 θα µένουν στον 
αιώνα. 
 
Άγνωστε το βιβλίο µου οπόταν το διαβάσεις, έχω φίλα άγραφτα ελεύθερα να γράψεις. 
 
Και να µου γράψεις να µου πεις το τι ποθεί η καρδιά σου, και στο τέλος της γραφής να βάλεις 
το ονοµάσου.                                 
 
 

The Year 1936 
 
At the start of the song one sigh is written, and at the end, my darling, another is drawn.  
 
My hand begins to write my troubles, sorrowful songs from inside my heart.  
 
My golden hand, begin to write my life, put together what I have gone through for just one 
soul.  
 
This journal belongs to me to write what I have gone through. 
 
Long after my hand lays in the dirt these writings will remain forever. 
 
Dear reader, when you read my journal, remember I have left blank pages for you to write in. 
 
Write to me, tell me what your heart desires, and at the end sign your name. 
 
 

                                                 
1 Numbered as 1 in journal  
2 γραµµένα  



 
 



Page 23 
 

 
Χίλιες κόλες σου έγραφε το δροσερό χέρι, και άνοιξα την καρδίτσα µου σαν το γαριφαλάκι.4 
 
Την µαργαρίτα έκοψα αν µε αγαπάς να µάθω, και εκείνη µου είπε δια γραφής έχω πολλά να 
πάθω. 
 
Την ανθοδέσµη σου ‘στειλα5 δεµένη µε χρυσάφι, και τόσες µέρες χωρίς το αα, δεν έκαµες 
νισάφι. 
 
∆ιαµάντι δακτυλίδι φοράς στο χέρι σου, και πάνω γράφει η πέτρα πως θα γίνω ταίρι σου. 
 
Το κεφαλάκι µου πονάει, και ποιος θα µου το γιάνει;6 Ένας λεβέντης µερακλής όπου το λενε 
Γιάννη. 
 
 
A thousand pages I wrote to you with my tender hand.  
 
I opened my little heart to you like a carnation. 
 
I pulled daisy petals to learn if you love me. 
 
It told me I still had a lot to go through. 
 
I sent you flowers tied with golden ribbon.  
 
All you gave me was days of silence. 
 
The diamond ring you wear says I will become your other half. 
 
My little head hurts, but who will fix it? A proud young man named John. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
3 Unnumbered in journal; this page was written in pencil  
4 γαρίφαλο  
5 έστειλα  
6 θεραπεύσει 



 



Page 37 
 
 
Θα κάνω σίδερο καρδιά και µολυβένιο χέρι να βάλω στην καρδίτσα µου ίσος και τα 
υποφέρει. 
 
Ήθελα να ήµουν άνεµος ψυχρός στη καµαρά8 σου, να δροσίσω το στήθος σου την πέτρινη 
καρδιά σου. 
 
Έλα πουλί µου έλα το βράδυ το Σαββάτο, να πέσουν η εχθροί µας όλοι σε θάνατο. 
 
Μην αρνηθείς αν δεν µεν δεις τα µάτια σφαλισµένα, την Παναγία στο στήθος µου τα χέρια 
σταυρωµένα.       
 
Με τα δικάσου τα φτερά στους ουρανούς πετάγω,9 µε τους αγγέλους κάθοµαι και µε αυτούς 
κουβέντα κάνω. 
 
 
I will make my heart like iron and my hand like led, so I can put this inside my little heart and 
try to bear all of my pain. 
 
I wanted to be the cold wind in your room to cool off your chest, your stone heart. 
 
Come, my bird, come tonight so we can make all our enemies fall dead. 
 
Don’t forget about me if you don’t see me, my eyes will shut with my arms crossed holding 
The Virgin Mary against my chest. 
 
With your wings I fly to the sky and sit and talk with the angels. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
7 Unnumbered in journal; this page was written in pencil  
8 δωµάτιο 
9 πετώ 



 



Page 410 
 

 
Πες µου τη έχω στην καρδιά όταν σε δω κοντά µου, πες µου τη λενε τα µατιά σου στα µάτια 
τα δικά µου. 
 
Πες µου γιατί µέρα-νυχτιά θυµούµαι όλο εσένα. 
 
Πες µου γιατί να σε κοιτώ µε µάτια δακρυσµένα. 
 
Αν ίσος και σ’ απαρνηθώ γλυκύτατο πουλί µου, ο ουρανός να ρήξη πυρ να κάψει το κορµί 
µου. 
 

 
Tell me what I have in my heart when I see you near me. 
 
Tell me what your eyes are saying to my eyes. 
 
Tell me why, day and night, I think of you always.   
 
Tell me why I will look at you with tearful eyes. 
 
If, perhaps, I forget you, my sweetest bird, may the sky throw fire to burn my body.        
            

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
10 Unnumbered in journal; a drawing of a person appears on the bottom of the page in pencil  



 



Page 511 
 
 
Κοιτάτε την καρδούλα µου πως έχει καταντήσει µε µια σαΐτα βλαβερή ο Έρως έχει τρυπήσει. 
Ο Έρωτας είναι παιδί στα κόκκινα ντυµένος, και ρίχνεται σαν κεραυνός ο τρις καταραµένος. 
Ο Έρωτας είναι παιδί στα κόκκινα ντυµένος, και στους ανθρώπους της καρδιές είναι 
περιπλεγµένος. Σαν βάτο ρίζα ρίζωσε ο Έρως στην καρδιά µου και σαν κισσός  περίπλεξε 
µέσα εις την καρδιά µου. Πολλές φορές προσπάθησα για να τον ξεριζώσω για να τον βγάλω 
απ την καρδιά και σε άλλον να τον δώσω. Αλλά γλυκά την ρίζα του, βαθιά είναι ριζωµένος, 
µέσα στα φύλλα της καρδιάς είναι περιπλεγµένος. Και τώρα πλέων έσφαλα, και γιατρειά δεν 
έχω, µόνο από εσένανε12 βοήθεια γυρεύω.             
  
 
Look at how my heart has ended up! With one poisoned arrow Eros has pierced it. Eros is like 
a kid dressed in red. He falls on you like a bolt of lightening, oh that cursed Eros. Eros is a kid 
dressed in red. He ensnares people’s hearts. Like weeds Eros made roots deep into my heart, 
like ivy it overgrew inside my heart. Many times I tried to uproot Eros from my heart, to take 
him out and give him to another, but his sweet roots are deeply rooted and intertwined. Now 
I’ve stumbled; doctors can’t cure me of Eros, only your help do I crave. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
11 Numbered as 2 in journal, a drawing of Eros appears in the middle of the page 
12 εσένα 



 



Page 613 
 
 
Όποιος τον Έρωτα είπε πως θέλει να αγαπήσει, τρελός από τον έρωτα και αυτός θα 
καταντήσει. Ο Έρως είναι παιδί, αδελφός του θανάτου, και όποιος µε αυτόν µπερδεύετε δεν 
βλέπει την υγειά του.                
 
 
Anyone who has ever told Eros that they wanted to fall in love will only end up crazy from 
lust. Eros is a kid, the brother of death himself. Whoever gets caught up with Eros will never 
be well again. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
13 Unnumbered in journal 



 



Page 714 
 
 

Θα σε λατρεύω15 
 
Ήθελα πλην την δύναµη το παν να σου χαρίσω, τα γλυκά µου όνειρα να πραγµατοποιήσω. 
 
Του κυανού του ουρανού το στέµµα βασιλίσσης, να σου χαρίσου ήθελα τον ουρανoν επίσης. 
 
Πλην τίποτες δεν δίνοµε τίποτα να σου δώσω, µου µένει όµως αστέρι µου ένα αστέρι να σου 
αφιερώσω.  
 
Ωραίο σαν τα χείλια σου γλυκό σαν το ονοµάσου, και είναι η καρδούλα µου σαν θέλεις 
χάρισµα σου. 
 
Όταν το λεύκωµα κρατείς κι όταν το διαβάσεις, πρέπει να έχεις καρδιά σαν σίδερο να µην 
αναστενάξεις. 
 
Αλλά και πάλι αναγνώστη αν θέλεις να διαβάσεις, πρέπει να έχεις καρδιά σαν σίδερο να µην 
αναστενάξεις.  
 
Και πάλι σε αναγνώστη σταµάτησε λίγο, και διάβασε µε προσοχή τη γράφει το βιβλίων µου.  
 
 
I wanted to give you everything, the gift of my sweet dreams to make them real. 
 
My king of the sky, I also wanted to give you the sky.  
 
I have nothing else to give you, my star, but there remains one star for me to offer you. 
 
Your lips are lovely, sweet like your name. If you want my little heart, it’s yours to take. 
 
When you hold my journal and read it, have an iron heart so you don’t sigh at my pain. 
 
Reader, if you still want to read my words, you must have a heart like iron so you don’t sigh.  
 
And again, reader, stop a little and read carefully what my journal says. 
 
 
 
 
 
 

                                                 
14 Numbered as 3 in journal 
15 Title appears on upper right corner of the page above a drawing of flowers 



 



Page 816 
 

 
Μην βαρεθείς αναγνώστη ότι έχω εδώ γραµµένα. Έχω στιχάκια λυπητερά απ την καρδιά µου 
βγαλµένα.  
 
Πήρα µελάνι και έγραψα τα τόσα βάσανα µου. ∆ιάβασε δια να δεις τα τόσα βάσανα µου. 
 
Με δακρυσµένους οφθαλµούς, µε χείλια φλογισµένα, παίρνω στο χέρι το χαρτί µε την 
φλογερή µου πένα. 
 
Να γράψω τους πικρούς καηµούς όπου περνώ για σένα που δεν τα πέρασε κανένας αυτά 
άλλης µάνας γέννα. 
 
Έχω πολλά µες στην καρδιά, πολλά µέσα στον νου µου, παράκαιρα µαράθηκαν τα φύλλα του 
µατιού µου.  
 
Κοινή ζωή για µια πικρή ατελείωτη ιστορία να σου την γράψω, µάτια µου, δεν την χωρούν 
βιβλία.  
 
Και θέλω τώρα, πριν σβήσω από την σκηνή του κόσµου, να χύνω η δύστυχη εγώ, µε µια 
σπίθα από το φως µου.                    
 
 
Reader, don’t feel weighted from what I have written here. I have sad poems that come from 
my heart. I wrote all of my tortures here in ink. Please read so you can see all of my troubles. 
With tearful eyes and burning lips I take my hand to the paper and my burning pen to write 
the bitter sorrows I have passed for you.  
 
I have a lot inside of my heart and mind. The leaves of my eyes dried up before their time. 
Light of my eyes, books can’t contain the bitter, endless story of my common life. Before I 
turn off from the scene of the world I want to shed my pitiful self with a spark from my light. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
16 Unnumbered in journal 



 



Page 917 
 
 
Καµία φορά στην µοναξιά η δύστυχη που γράφω, σκέφτοµαι, συλλογίζοµαι, κιόλας 
αναστενάζω. 
 
Αφήνω το εργόχειρο και πιάνω το κοντύλι και πριν κατάρα φλογερή µου φεύγει από τα 
χείλια. 
 
Σε στίχους χύνω των καηµών που έχω στην καρδιά µου µα δε µε σηκώνουνε ψηλά τα 
αδύνατα φτερά µου. 
 
Ότι και αν γράψω κανένας ποτέ δεν το διαβάζει. Μου αρέσει πάντα στο χαρτί τους στίχους να 
διαβάσω. 
 
Φοβούµαι την κατάκριση τον κόσµο τον φοβούµαι, και γράφω τα στιχάκια µου και έτσι 
παρηγορούµαι. 
 
Αχ, τα γράφω µε παράπονο όλα τα βάσανα µου, και ως το τέλος της γραφής το όνοµα µου 
βάλω.  
 
Μάχη 
 
 
Sometimes in my solitude, when my pitiful self starts writing, I think, recall, and sigh.  
 
I leave my needlework and take up the pen. 
 
Before the burning curse it leaves from my lips. 
 
The lyrics help shed the sorrows I have in my heart. 
 
No one will ever read my lyrics, but I still enjoy them. 
 
I am afraid of criticism and of people. 
 
I write to console myself. 
 
I write with sadness all of my pain and tortures, and at the end I sign my name.                     
 
 
 
 
 

                                                 
17 Numbered as 4 in journal 



 



Page 1018 
 
 
Σαν αποθάνω ποίος θα έρθει στο µνήµα µου επάνω; Να πει, απόθανες εσύ και εγώ ας 
αποθάνω. 
 
Ρώτησα του ουρανού, τι έφταιξα τον κόσµο και όλοι µε κατατρέχουν στο έρωτα σου φως µου; 
 
Στα µαύρα µέσα θα ντυθώ να λιώσει το κορµί µου, για εσένανε19 αγάπη µου θα χάσω την ψυχή 
µου. 
 
Με βάσανα και αναστεναγµούς περνάω εγώ την ζωή µου, σε αυτόν τον κόσµο ανάπαψη δεν 
είδε το κορµί µου. 
 
Μαύρη και σκοτεινή φωτιά ανάβει στην καρδιά µου, και καιει το κορµάκι µου κι όλα τα 
σωθικά µου. 
 
Αγάπησα τη απολάψω20 κοντεύω να πεθάνω, και ση θα είσαι αφορµή που την ζωή µου χάνω. 
 
Σαν αποθάνω µάτια µου και παω στων µαύρoν Άδη, να  λειώσω το κορµάκι µου για σένα 
παλικάρι.                          
 
 
As I die, who will come to my grave to say: now that you are dead, let me die too? 
 

I asked the sky, what have I done to the world to deserve this? Everyone is against our love, 
light of my life. 

 

I will dress in black to melt my body; for you, my love, I will lose my soul. 
 

Ι endure my life with tortures and sighing. There is no rest for my body in this world. 
 

Black and dark fire lights in my heart; it burns my little body and all of my insides. 
 

I near death trying to earn your love; you will be the reason I’ll lose my life. 
 

As I die, light of my eyes, I will go to the black of Hades and my little body will melt for you, 
young man. 
 
 

                                                 
18 Unnumbered in journal 
19 εσένα  
20 Για να απολάψω την αγάπη σου 



 



 
 
 
 
 

Page 1121 
 
 

Χρυσό Μου 
 
Σκέφθηκα από καρδιά, τα χείλια µου γέλασαν, τα χέρια µου λυπητερά την πένα βάστηξαν. 
 
Και να σου πει εσένα και να σε ειδοποίηση τι βάσανα απερίγραπτα για εσένα έχω τραβήξει. 
 
Απερίγραφτα είναι τα βάσανα µεγάλη τυραννία, να σου τα γράψω µάτια µου, δεν τα χωρούν 
βιβλία. 
 
Εγώ καρδιά δεν έχω πια ολόκληρη εδόθη, εδόθη σε εσένα για σε φαρµακώθηκε.  
 
Σε αγαπάω µα τι να κάνω είναι κρίµα να αποθάνω, ύστερα θα µετανοείς πόνο στην καρδιά θα 
νοιώσεις.    
 
Και όταν θα σου στείλουνε το µαύρο µου χαµπάρι, µεν λυπηθείς, πουλάκι µου, χρυσό µου 
παλικάρι. 
 
Ξευρέτω

22 πως απόθανα για λόγο σου πούλι µου, η πίκρες, τα βάσανα µου έλιωσαν το κορµί 
µου. 
 

 
My Golden 

 

 I thought from my heart, my lips were smiling, my hand held my pen with sadness. 

  
It will tell you the indescribable tortures that I have suffered for you.  
 

 Μy tortures are so indescribable, light of my life, that books cannot hold them. 
 

 I don't have a heart left, I gave it all, but it was poison for you. 
 

 I love you, what can I do? It's a shame to die; you will regret it when I am gone and feel pain 
in your heart. 

  
 When they send you the black news of my death, don't feel sad for me, my little bird, my 
golden young man. 
 

 You will learn that I died for you, my bird, that the bitter tortures melted my body. 

                                                 
21 Numbered as 5 in journal; small drawing of flowers on top of page 
22 Θα δεις 



 



Page 1223 
 
 
Αχ βρήκα το µαύρο σύννεφο το πρώτο έρωτα µου, και η τύχη µου φανέρωσε χίλιους καηµούς 
µπροστά µου. 
 
Σαν δεις ψηλά και έρχονται σύννεφα µαυρισµένα, ξέρε πως απόθανα, πουλάκι µου, για σένα. 
 
Αχ να ερχόσουν στον τάφο µου να ανάβεις το κερί µου, εσύ που άναψες την φλόγα της ψυχής 
µου. 
 
Πάρε µου Χάρε την ψυχή µου πάρε µου µε την βία, να φεύγω από τα βάσανα και από τη 
τυραννία. 
 
Παίδεψε, χτύπα, πλήγωνε, χρυσό µου δεν µε λυπάσαι, ένα που δεν µε σπλάχνεσαι24 εγώ δεν 
λέγω πάψε. 
 
Τη άλλο προς απόδειξη πως σε αγαπώ γερεύεις; Έλιωσα πια, σαν το κερί καίοµαι, µα µε 
παιδεύεις. 
 
∆εν µπορώ πουλάκι µου να γράψω παραπάνω, βούρκωσαν τα µατάκια µου και κάθοµαι και 
κλειώ. 
               
          
Oh, I found the black cloud, the first love of mine, and my luck brought me only a thousand 
sorrows. 
 

When you see the black clouds above, you will know that I died, my little bird, for you. 
 
Oh, how I wish you would come to my grave and light my candle, you who lit the flame of 
my soul. 
 
Death, take my soul, take me with force so I can escape from my tortures and my tyranny.  
 
Make me suffer, beat me, wound me, my golden boy. Don't feel sorry for me, don't pity me; I 
won’t stop you. 
 
What other proof do you need that I love you? I melted by now like a candle but you still give 
me a difficult time 
 
I cannot, my little bird, write anymore. My eyes have watered and I sit and cry. 
 

                                                 
23 Unnumbered in journal 
24 λυπάσαι 



 



Page 1325 
 
 
Έρωτα πλάνε δόλιε, µα πως τα κατορθώνεις! Πιάνεις δύω άχολα πουλιά µαζί και τα ενώνεις. 
Ο Έρως µε ερµήνευσε, µούδωσε26 τ’άρµατα του και µούπε27 για να πολεµώ µε την παλικαριά 
του. Του είπα φονιάς πως θα γινώ28 και τα βουνά θα πιάσω, για θα κερδίσω εσένανε29 για 
τους εχθρούς θα κάψω. Όχι για ζηλοφθονιά, όχι για κακία, µόνο διότι έχω ορκισθεί εµπρός 
στην Πανάγια. 
 
Έρωτα άσπλαχνε δόλιε µε τόση πονηρία, πως της ενώνεις δύο καρδιές και της έκανες µια! 
Έρωτα πανάθλιος τύραννος, µα δεν µε λυπάσαι!   
 
 
Eros, how you manage to entice! You catch two birds and you match them together. Eros 
instructed me, he gave me his weapons and he told me to fight with his bravery. 

I said to him, Eros how will end up?  
I will go to war for love. 
I will burn my enemies if I do not win you. 

Not for jealousy or out of evil, but because I have sworn an oath in front of The Virgin Mary. 

Eros, you merciless trickster, with so much deception, how do you match two hearts and then 
make them one? Eros, you wretched tyrant, you do not pity me. 
 
 

                                                 
25 Numbered as 6 in journal; drawing of Eros holding two birds in the middle of the page 
26 µου έδωσε  
27 µου είπε  
28 γίνω  
29 εσένα  


